
PARTIZIP I  UND 
PARTIZIP II 



Вживання Partizip I

Утворення: до дієслова  +  d
(malend, singend, sich 
anziehend, aufstehend)



⦿ У  ролі обставини способу дії:
Er sitzt singend.

Aufstehend stöhnt er.
Oxana läuft lächelnd.

⦿ У ролі предикатива в іменному 
присудку ( може мати ступені 

порівняння):
Dieser Beweis ist überzeugend.

Diese Pille ist beruhigend.



⦿ Перед іменником в ролі означення:
Die steigende Inflation;

Der singende Junge;
Ein überzeugender Chef;

In dieser blühenden Gegend.
⦿ Конструкція  zu + Partizip I:

Die nicht zu lösende Aufgabe;
Der leicht zu übersetzende Text;

Das zu besprechende Thema.



Вживання Partizip II

⦿ Перед іменником в ролі означення 
(стан як результат якої-небудь дії) :

Die gemalte Blume; 
Das geschriebene Wort;

Dieser gewaschene Fußboden.



⦿ Partizip II неперехідних дієслів , які 
вживаються  із sein  , може стояти перед 

іменником в ролі означення, якщо 
неперехідне дієслово виражає завершену 

дію:
Eine verschwundene Zivilisation;

Der angekommene Gast;
Der gefahrene Zug.



⦿ Як складна частина іменного присудка 
(предикатив) :

Diese Blume ist gemalt.
Das Wort war richtig übersetzt.

⦿ B ролі обставини:
Er erzählt von seinem Sieg so 

begeistert.
Ihrer Tanz war für den Vatter 

überrascht.



⦿ У зворотах verloren gehen i gestohlen 
bleiben :

Die Uhr ist verloren gegangen; 
Das kann mir gestohlen bleiben.

⦿ У конструкціях з дієсловами stehen i 
liegen :

Hier steht geschrieben, dass…
Das kleine Tierchen liegt dort gespannt.



⦿ У конструкціях такого типу:
1. Den Ball genommen, ging ich zum Stadion.
2. Gut erholt, bin ich nach Hause gekommen.

3. Sich schnell angezogen, ging ich in die 
Schule.

4. Den Mantel angezogen, ging ich spazieren.


